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Vinda Kiky Yulia Trisnawati. A 320 090 134. A TRANSLATION ANALYSIS 
OF NOUN PHRASE IN KHALED HOSSEINI’S THE KITE RUNNER NOVEL 
AND ITS TRANSLATION BY BERLIANI NUGRAHENI. Research Paper. 
2013. 
 This research studies about the translation analysis of noun phrase in Khaled 
Hosseini’s The Kite Runner into its translation by Berliani Nugraheni. The objectives 
of the research are to classify the translation shift of noun phrase and to describe how 
the equivalence of the translation of noun phrase found in Khaled Hosseini’s The Kite 
Runner novel and its translation. This research implies a descriptive qualitative 
research. The objects of the research are the kinds of variety meaning of English noun 
phrase in Khaled Hosseini’s The Kite Runner and its translation by Berliani 
Nugraheni. They are collected from both novels by using documentation method. She 
applies comparison method between SL and TL in analyzing the data of the research. 
The results of this research paper shows that: 1) the translation shift is divided into 
only one type, namely: level shift (7,95% English noun phrase is translated into 
adjective; 1,14% into adverb; 3,98% into verb; 2,27% into adverb phrase; 2,27 into 
adjective phrase; 9,09% into verb phrase and 72,73% into clause). 2) there are 
94,32% equivalence translation and 5,68% non-equivalence translation. 
Key words: translation, noun phrase, equivalent 
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